
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world byJSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



Contributions in the form of notes or discussions should be sent to Campbell 
Bonner, University of Michigan, Ann Arbor, Mich. 



IS Sxnrep EVER TEMPORAL 
Under temporal conjunctions Kuhner-Gerth^, § 566. i. A cites mawep 
"in Herodotus." In §567. i we have the example, koI Sxrwep mp/xi^Ori Ik 
KapSCr/i jToAios, lirXet Slot rov MeAavof KoXirou, Hdt. vi. 41. Strachan, in 
his edition of the sixth book of Herodotus, calls this clause temporal and 
compares Thuc. viii. 23: 'AcrTvo^os St ... . riaaapcn vavcriv, HoaTTtp 
mpixifTO, ■jrXaov Ik tu>v KeyXpaZv d<^iKV£iTai « Xiov. Here Jowett gives 
the translation, "as he intended," and Classen-Steup, translating yTtep 
&pp.r]VTo in ii. 67. 1 by, wie sie vorhatten, compares viii. 23. Brackett, 
Temporal Clauses in Herodotus, p. 214, rejects the temporal meaning of 
5)<Tirep in Hdt. vi. 41 and accepts "as he intended." In both the passages 
in question the temporal meaning is to me unsatisfactory, but so also is 
the other. In proof of the meaning "as he intended" in Thuc. viii. 23 
editors refer to viii. 20: dTrOTrXevo-ao-ai e? KeyxP*'"'S 'TW <S T^*' Xiov irXovv 
aldii wape(TK(.vaZ,ovTo. But in other passages of a similar kind Thucy- 
dides uses ytrepor tvairep &p[ii.riTo, "whither he was bound" (ii. 67. i; iv. 48. 
6; vi. 74. i), and though "as he intended" is not out of the question in 
Thuc. viii. 23, this passage should be interpreted in connection with Hdt. 
vi. 41, where such a meaning is flat, to say the least. In Herodotus the 
words which follow are, irapaiiei^ero re Tr)V ^e.p<T6vrf(Tov Kcu, oi ^oivixh 
01 ■jrepimirrova-i T^m vrjviri. Taken as a whole the passage may mean; 
"Miltiades sailed through the Gulf of Melas just as he had started from 
Cardia (i. e., without mishap), but when he was passing by the Chersonese 
the Phoenicians fell upon his ships." A similar meaning is suitable in 
Thuc. viii. 23: "Astyochus with four ships, just as he had started (without 
mishap), arrived at Chios," and the position of wo-jrep Zpiiryro after riwapm 
vavo-iv is favorable to this interpretation. One more passage, Thuc. v. 1. 1, 
should be considered in this connection: koI 01 pXy A'^Xioi 'ATpap-vrreiov 
^apvaiKov 86vTOi auTots iv ry 'Aviij. WKiqirav, ov!to)s o)s eKa(7Tos (opp/r/ro. Here 
instead of Sxrirtp, we have o«to)s m, which is certainly not temporal. The 
meaning is not, I think, "according as each felt an inclination to accept the 
offer" (Bloomfield), nor does it mean "that the Delians did not migrate in 
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a body, but as each chose to go" (Graves). The phrase rather conveys the 
idea that the Delians settled in Asia without change in their several occupa- 
tions or their relations to one another. 

A. G. Laird 



PLAUTUS TRINUMMUS 258 
In a recent number of this Journal (II, pp. 171 f.) Professor Shorey 
called attention to the frequent use of ovSev Seo/xot in the sense of "I 
have no use for." In a later number (II, p. 306) Professor E. W. Fay 
cited the similar usage of optis est in Latin. A still closer parallel is found 
in Plautus Trin. 258: 

apage te, Amor, non places, nil te utor. 

This use of utor is not recognized in Harpers' Latin Dictionary. Of course, 
the regular Plautine phrase for this meaning is nil tnoror; cf. Capt. 16; Poen. 
492; Trin. 297, et passim. 

Another interesting example of the Greek phrase occurs in Plutarch, 
Citnon 11: 01 <rv/x/x,a;^ot .... TToXe/iov /x«v ovScv Seoixcvoi, yempyuv ^ koX ^^v 
Koff '}i(Tv^uLv itnOv/jtovvTei, kt\. Here the meaning of ovStv Seo/xevoi is 
clearly defined by its opposite, ejrt^u/nowTes. 

Roy C. Flickingee 

Northwestern University 



